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 Статья посвящена проблеме национально-культурной специфики паремий и фразеологических еди-
ниц с компонентом ‘животное’ в калмыцком и английском языках. Использование образов животных 
различно в паремиях двух этносов, однако выявляются и семантические схождения. По своим коннота-
тивным свойствам паремии и фразеологические единицы делятся на положительные и отрицательные. 
Фразеологических единиц и паремий с отрицательной оценкой больше, чем с положительной. В калмыц-
ких паремиях используются наименования преимущественно домашних животных. В английских — ис-
пользуются образы домашних и диких животных в равной степени.

Ключевые слова: пословицы, фразеологические единицы, этнокультурный, коннотации, компо-
нент ‘животное’, картина мира.

The article considered the issue of the ethnic and cultural specifi cs of the Kalmyk and English proverbs 
and idioms containing ‘an animal component’. The main assumption is that each nation and each linguistic 
community perceives and refl ects the world under the infl uence of its cultural and national customs, traditions 
and history, and creates its own worldview. The ethno-cultural character of any community’s worldview is 
clearly fi xed in the language. Moreover, the language preserves the culture of the people and transfers it further 
to the next generations.

The aim of the article is to describe and compare the semantic aspect of the Kalmyk and English proverbs 
and phraseological units. For this purpose, the ethnic peculiarity of each nation is examined and compared 
with that of the other one. As a result, this comparative analysis allows for identifying some similarities and 
differences as well as some features of metaphorical use of animals’ names for characterizing human beings. 
That is why the essence of the proverbs can be understood by relating them to certain qualities of human nature. 

According to their connotations, the proverbs and idioms are divided into two groups: positive and negative. 
The proverbs characterizing a man positively praise such qualities as diligence, courage and caution. Those with 
negative connotation make fun of such human character traits as cunning, stupidity, cowardice and greed. The 
research proves that there are more idioms and proverbs with negative connotation than positive. 

As the main economic activity of the Kalmyk people was cattle-breeding, in Kalmyk proverbs you can 
mostly come across the names of domestic animals, while in English ones the images of both domestic and wild 
animals are equally used. 

Keywords: proverbs, phraseological units, ethno-cultural, connotation, ‘animal component’, worldview.

Каждая национально-языковая общ-
ность воспринимает и отражает окружаю-
щий мир под влиянием традиций, сложив-
шихся культурно-национальных установок, 
опыта и создает собственную языковую 
картину мира.

Языковая картина мира рассматривает-
ся «как важная составная часть общей кон-
цептуальной модели мира в голове чело-
века, то есть совокупности представлений 

и знаний о мире, интегрированной в некое 
целое и помогающей человеку в его даль-
нейшей ориентации при восприятии и по-
знании мира» [Кубрякова 1988: 169].

Целью настоящей статьи является се-
мантическая классификация паремиологи-
ческих и фразеологических единиц калмыц-
кого и английского языков. Несмотря на 
различие генетических и культурно-исто-
рических особенностей двух исследуемых 
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языков, в них обнаруживается определен-
ное количество паремий и фразеологизмов, 
выражающих сходную семантику.

Особенности национальной картины 
мира невозможно постичь, не изучив со-
знание человека, зафиксированное в языке. 
Язык хранит и передает культуру народа 
из поколения в поколение. Фразеологиз-
мы, пословицы, поговорки «наиболее на-
глядно иллюстрируют и образ жизни, и 
географическое положение, и историю, и 
традиции той или иной общности, объеди-
ненной одной культурой» [Тер-Минасова 
2000: 80]. Между исследователями идет 
непрекращающая дискуссия из-за включе-
ния пословиц и поговорок в состав фразе-
ологии. Ряд филологов (В. В. Виноградов, 
Н. Н. Амосова, А. М. Бабкин, А. И. Молот-
ков, Г. Ц. Пюрбеев) не включает пословицы 
и поговорки в состав фразеологии. Однако 
большинство ученых считает, что в состав 
фразеологии должны входить устойчивые 
словосочетания, соотносимые как со сло-
вом, так и с предложением. Такого мне-
ния придерживаются В. Л. Архангельский 
[1964: 91], А. В. Кунин [1967: 1244–1250], 
М.-Ш. А. Исаев [1995: 181–182]. Этими ав-
торами выделяется большой круг объектов 
фразеологии, включающий и коммуника-
тивные единицы (пословицы и поговорки). 
Во фразеологии пословицы изучаются как 
единицы фразеологического состава языка, 
обладающие своеобразными семантически-
ми, стилистическими и структурными осо-
бенностями. 

Мы придерживаемся точки зрения 
С. И. Ожегова, который в своей статье «О 
структуре фразеологии» впервые ввел по-
нятие фразеологии в узком смысле слова, в 
которое входят фразеологические единицы, 
являющиеся «наряду с отдельными словами 
средствами построения предложений или 
элементами предложений» [Ожегов 1957: 
30], и, в широком смысле слова, включаю-
щее все устойчивые выражения, в том числе 
пословицы и поговорки.

Пословицы выражают ценности культу-
ры, являясь зеркалом и хранителем нацио-
нальной культуры. По мнению Г. Д. Гачева, 
общие для всех народов ценности распола-
гаются в различном соотношении, и эта осо-
бая структура общих для всех народов эле-
ментов и составляет национальный образ 
мира или модель мира [Гачев 1988: 44]. Кал-
мыцкие и английские паремиологические и 
фразеологические единицы, отражающие 

культурную специфику данных этносов, 
представляют интерес в сопоставительном 
аспекте. Материалом для анализа в статье 
служат калмыцкие и английские паремио-
логические и фразеологические единицы с 
компонентом ‘животное’. Указанные еди-
ницы в их переводе на русский язык взяты 
из различных лексикографических источни-
ков (см. список).

Сопоставительный анализ позволяет вы-
явить совпадения, расхождения и особенно-
сти метафорического использования наиме-
нований животных для характеристики че-
ловека. Сущность паремий можно понять, 
соотнеся их с определенными качествами 
характера человека, так как паремии своей 
семантикой ориентированы на человека. 
Паремии, положительно характеризующие 
человека, восхваляют такие его качества, 
как трудолюбие, смелость, осторожность.

Образ трудолюбивого человека в кал-
мыцких паремиях ассоциируется с обра-
зами лошади (мөрн), собаки (ноха), мура-
вья (шорһлҗн), например: Шудрмг кγүнə 
мөрнь гүγдг. Букв.: ‘У активного, энергич-
ного человека лошадь бежит’. ‘У трудолю-
бивого работа спорится’ [Бардаев, Пюрбеев 
1990: 131]. Сəн күүнəс үүл хөөһдг уга, сəн 
мөрнəс дəəр хөөһдг уга. ‘Хороший чело-
век — в делах и заботах, а у доброго коня 
─ спина всегда в ссадинах’ [Пословицы... 
2007: 288]; Йовсн ноха яс кемлдг. Букв.: ‘Бе-
гающая собака гложет кость’ [Котвич 1972: 
80]. Шорһлҗн бичкн болв чигн уул малтдг. 
‘Муравьи хотя и малы, а раскапывают горы’ 
[Пословицы...  2007: 611].

В калмыцком языке особой фразеоло-
гической активностью отличается зооним 
конь. В калмыцких пословицах говорится о 
значении данного животного в жизни кал-
мыцкого народа в прошлом. В старину конь 
ценился дороже всего, для степняка не было 
ничего важнее него. Конь ─ это не только 
верный соратник, но и друг, помощник и 
гордость каждого калмыка. Всадник не рас-
ставался с конем ни в будни, ни в празд-
ники: в кочевьях, на пастбищах, на охоте, 
на свадьбах. Хороший скакун был самым 
быстрым, самым любимым, а также един-
ственно доступным средством транспорта: 
Мөртə күн җивртəлə əдл. ‘У кого конь, у 
того крылья’ [Калм.-рус. слов. 1977: 360]. 
Мөрн угаһар дова давад уга, махн угаһар 
хот идəд уга. Букв.: ‘Без коня не перевалил 
гору, без мяса не ел пищу’ [Пословицы... 
2007: 571].
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В английском языке образ трудолю-
бивого человека передается фразеологиз-
мами, содержащими в своем составе такие 
зоонимы, как лошадь, пчела, бобр, курица, 
собака, жаворонок: The willing horse is 
always most ridden. ‘На охочей лошади ездят 
больше всего’ [Мюррей 2008: 134]. As busy 
as a bee ‘Как пчелка — труженица’ [Кусков-
ская 1987: 41]. Be an eager beaver. Букв.: 
‘быть трудолюбивым, как бобр’. ‘Стараться 
(относиться к работе с энтузиазмом), быть 
работягой’ [Литвинов 2004: 16]. Grain by 
grain, and the hen fi lls her belly. ‘Курочка по 
зернышку клюет, да сыта бывает’ [Кузьмин, 
Шадрин 1989: 115]. The dog that trots about 
fi nd a bone. Букв.: ‘Собака, которая рыщет, 
находит кость’. [Кусковская 1987: 44]. It’s 
dogged that does it. ‘Именно терпеливый до-
бивается успеха’ [Кусковская 1987: 52]. Go 
to bed with the lamb, and rise with the lark. 
‘Ложись спать с ягнятами, а вставай с жаво-
ронками’ [Мюррей 2008: 112]. 

Символом смелости в обоих сопостав-
ляемых языках передается через образ льва. 
Калмыцкие паремии: Арслң урһа модна 
əмтин ик əəмшгнь мөн. ‘Лев ─ самая боль-
шая гроза обитателей леса’ [Пословицы... 
2007: 597]. Əмтə юмнд арслң бөк, əмн уга 
юмнд шар зусн бөк. ‘Среди живых существ 
самым сильным является лев, среди нежи-
вых самым сильным является желтый клей’ 
[Калм.-рус. слов. 1977: 50]; английские фра-
зеологизмы: As bold (brave) as a lion. ‘Хра-
брый, как лев’. To beard the lion in his den. 
Букв.: ‘Напасть на льва в его собственном 
логове’ (то есть бесстрашно бросить вызов 
опасному противнику) [Кунин 1984: 463].

Фразеологические единицы, характе-
ризующие осторожного человека в обоих 
языках ассоциируются с образами разных 
животных: Например, в калмыцком языке: 
Ил һазрт мөрəн уй, иткмҗтə күмнд нəəд. 
‘Привязывай коня на открытом месте, до-
веряйся лишь надежному человеку’ [Посло-
вицы... 2007: 573]. Адуна турун товр-тувр 
гихлə, аҗрһин аминь аңһс-аңһс гилг. ‘Если 
услышишь топот мчащегося табуна, то пу-
сти жеребца во весь опор’ [Пословицы... 
2007: 579]. Мөрəн татхасн урд тергн деер 
бичə су. ‘Не запрягши коня, на телегу не са-
дись’ [Пословицы... 2007: 573]. 

В английском языке: Send not a cat for 
lard. ‘Не посылай кошку за салом’. ‘Не верь 
козлу в огороде, а волку в овчарне’ [Кусков-
ская 1987: 135]. A mouse that has but one hole 
is quickly taken. ‘Мышь, у которой только 

одна норка, быстро попадается’. Wake not a 
sleeping lion. ‘Не буди спящего льва’, т. е. 
оставить все как есть и не предпринимать 
никаких действий, если эти действия могут 
повлечь за собой неприятности [Райдаут, 
Уиттинг 1997: 193]. Данные примеры па-
ремий иллюстрируют осторожность и ос-
мотрительность человека и предостерегают 
людей от совершения ошибок. 

Паремии, отрицательно характеризую-
щие человека, высмеивают такие человече-
ские пороки, как хитрость, глупость, тру-
сость, жадность и т. д. 

В обоих языках используется образ лисы 
для обозначения хитрости человека. Напри-
мер, в калмыцком языке: Кемр чини үүрчн 
аратла əдл болхла, хавхан оньдинд белнəр 
бəр. Букв.: ‘Если твой друг — лиса, держи 
капкан наготове’ [Калм.-рус. слов. 1977: 47]; 
в английском языке: When the fox preaches, 
then beware your geese. Букв.: ‘Начнет лиса 
зубы заговаривать — с гусей глаз не спу-
скай’ [Кусковская 1987: 297]. В калмыцком 
языке хитрость также передается через зоо-
ним мышь «хулһн», например: Заныг хулһн 
алҗ. ‘Слона убила мышь’ [Пословицы... 
2007: 490]. Победить можно не только си-
лой, но и хитростью. В английском языке 
для обозначения хитрости используются и 
зоонимы monkey «обезьяна», cat «кошка». 
Например: As tricky as a monkey. ‘Проказ-
ливый, хитрый, зловредный, как обезьяна’ 
[Кунин 1984: 513]. A cat has nine lives. ‘У 
кошки девять жизней’ [Кунин 1984: 132]. 
Данная паремия означает что кошка имеет 
больше шансов избежать смерти, так как 
она слишком хитра.

Такое качество характера человека, 
как глупость в калмыцкой фразеологии 
передается через образы животных: һаха 
«свинья», элҗгн «осел», үкр «корова», бух 
«бык», керə «ворона», темəн «верблюд». 
Приведем примеры калмыцких фразеоло-
гизмов: Һаха теңгр үздг уга. ‘Свинья не 
видит небо’ [Котвич 1972: 82]. Һахала əдл 
һəргтə. Букв.: Глупый как свинья. ‘Кру-
глый дурак, идиот’ [Калм.-рус. слов. 1977: 
161]. Элҗгниг чикəрнь таньдг, эргүг үгəрнь 
меддг. ‘Осла узнают по ушам, а глупца ─ 
по его словам’ [Калм.-рус. слов. 1977: 697]. 
Элҗгнд алтн элсн хойр əдл, эргүд үнн худл 
хойр əдл. ‘Ослу все равно — что золото, что 
песок, глупому все равно — что правда, 
что кривда’ [Пословицы... 2007: 472]. Үкр 
шикрин амт меддго. ‘Корова не чувству-
ет вкуса сахара’ [Котвич 1972: 82]. Му бух 
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толһадан шавр цацна. ‘Плохой бык разбра-
сывает пыль на свою же голову’ [Послови-
цы... 2007: 582]. Һалу дахсн керə уснд ундг. 
‘Ворона, подражая гусю, попала в воду’. 
‘Попасть впросак’ [Калм.-рус. слов. 1977: 
155]. Темəн гихлə яман гидг. ‘Ему говорят 
про верблюда, а он — про козу’ [Послови-
цы... 2007: 584].

В английском языке глупость переда-
ется паремиологическими и фразеологиче-
скими единицами с зоонимами swine «сви-
нья», ass «осел», sheep «овца», goose «гусь», 
fi sh «рыба». Примеры: Cast not pearls before 
swine. ‘Не мечите бисер(а) перед свиньями’ 
[Кунин 1984: 161]. What can you expect from 
a hog but a grunt? ‘Чего ожидать от свиньи, 
кроме хрюканья?’ [Райдаут, Уиттинг 1997: 
195]. An ass is but an ass, though laden with 
gold. ‘Осел, даже груженный золотом, все 
равно осел’ [Мюррей 2008: 92]. It is a foolish 
sheep that makes the wolf his confessor. ‘Глу-
па та овца, что исповедуется волку’ [Рай-
даут, Уиттинг 1997: 107]. One sheep follows 
another. ‘Один баран следует за другим’. 
As stupid as a goose. Букв.: ‘Глуп, как гусь’. 
‘Глуп, как пробка’ [Кусковская 1987: 48]. It 
is a silly fi sh that is caught twice with the same 
bait. Букв.: ‘Глупа та рыба, которая дваж-
ды попадается на одну и ту же приманку’. 
‘Глуп тот, кто дважды попадается на одну 
удочку’ [Кунин 1984: 281].

Фразеологические единицы, характе-
ризующие жадного человека, в калмыц-
ком и английском языках ассоциируются 
с образами разных животных. Например, в 
калмыцком языке — с собакой (ноха), ля-
гушкой (меклə), свиньей (һаха), сорокой 
(шаазһа): Ховдг нохан хоолд ясн тееглддг. 
Букв.: ‘У жадной собаки кость в горле за-
стревает’ [Пословицы... 2007: 496]. Меклə 
дала дотр бəəҗ ундасдг. Букв.: ‘Лягушка и 
в океане испытывает жажду’ [Пословицы... 
2007: 500]. Һахала əдл ховдг. ‘Очень жад-
ный, жадный как свинья’ [Калм.-рус. слов. 
1977: 161]. Шаазһа шовун кедү цадхлң болв 
чигн, нүднь мөрнə дəəрд. Букв.: ‘Как ни сыта 
сорока, она все смотрит на потертость кон-
ской спины’ [Калм.-рус. слов. 1977: 657]. 
В английском языке жадность выражается 
фразеологическими единицами с привлече-
нием зоонимов ‘собака’, ‘свинья’, ‘волк’: 
Too much pudding will choke the dog. Букв.: 
‘От слишком большого куска пудинга со-
бака подавится’. Eat like a pig. Букв.: ‘Есть 
как свинья, есть с жадностью’ [Кунин 1984: 

579]. As greedy as a wolf  — ‘Прожорливый, 
как волк, то есть очень жадный, ненасыт-
ный’ [Кунин 1984: 829].

Символом трусости в обоих языках 
считается заяц. Приведем примеры: калм. 
Хулҗн туула hурвн кевтүртə. Букв.: ‘У 
трусливого зайца 3 лежбища’ [Послови-
цы... 2007: 603]. Туула зүрктə. Букв.: ‘За-
ячье сердце’. ‘Трус, трусишка’ [Калм.-рус.
слов. 1977: 520]. Hares may pull dead lions 
by the beard. Букв.: ‘И заяц может дергать 
мертвого льва за бороду’ [Кунин 1984: 359]. 
(As) timid as a hare. ‘Трусливый, как заяц’ 
[Кунин 1984: 360].

Образ коварного, лицемерного челове-
ка ассоциируется с зоонимом ‘кошка’ в обо-
их сопоставляемых языках. В калмыцком: 
Хумсан зуусн мис кевтə бəəх. ‘Быть, как 
кошка, спрятавшая когти’ [Пословицы... 
2007: 604]. Хорта седклтə күүнлə ханьлцсн 
мис өврлсн мет. ‘Жить с коварным челове-
ком все равно, что прижать к груди кошку’ 
[Пословицы... 2007: 604]. В английском: 
Cats hide their claws ‘Кошки прячут ко-
готки’ [Мюррей 2008: 108]. Коварство и в 
калмыцком и в английском языках выра-
жается также через зоонимы ‘волк’. Приве-
дем примеры: Хөөнə арс өмссн чон. ‘Волк 
в овечьей шкуре’ [Калм.-рус. слов. 1977: 
655]. Һазаһаснь хəлəхнь наадһа, дотраснь 
хəлəхнь чон. ‘Снаружи — словно игрушка, 
изнутри — хищник (волк)’ [Пословицы... 
2007: 503]. Примеры в английском языке: 
The big bad wolf. ‘Лишиться дара речи’; 
‘язык прилип к гортани’ (согласно старин-
ному суеверию, человек при виде волка 
лишался дара речи [Кунин 1984: 829]. В 
английской культуре коварство передается 
через зооним ‘змея’. Например:  A snake in 
the grass. ‘Змея подколодная, тайный враг’ 
[Кунин 1984: 699]. Take heed of in the snake 
in the grass. ‘Не упускай из вида змею в тра-
ве’ [Райдаут, Уиттинг 1997: 107] — следует 
опасаться вероломства.

Рассмотренные примеры позволяют 
сделать следующие выводы: семантика от-
дельных паремий и фразеологизмов в кал-
мыцком и в английском языках в опреде-
ленной степени сходна. Между тем, в кал-
мыцких и английских паремиях и фразео-
логизмах используются разные зоонимы: 
в калмыцких — наименования в большей 
степени домашних животных. Это объяс-
няется тем, что основной хозяйственной 
деятельностью калмыков было скотовод-
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ство. В английских паремиях используют-
ся образы домашних и диких животных в 
одинаковой степени. Наибольшей фразео-
логической активностью в подгруппе до-
машних животных в обоих языках обла-
дают зоонимы ‘осел’, ‘собака’, ‘лошадь’. 
В подгруппе диких животных наиболее 
активны фразеологические единицы с зоо-
нимами ‘лиса’, ‘заяц’, ‘волк’.

Паремии и фразеологизмы с компонен-
том ‘животное’ широко применяются как 
в калмыцком, так и в английском языках. 
Образ животного помогает создать яркую 
картину морально-нравственных качеств 
человека. По своим коннотативным свой-
ствам паремиологические и фразеологиче-
ские единицы с компонентом ‘животное’ 
делятся на положительные и отрицатель-
ные. В обоих языках для положительной 
характеристики человека используются 
фразеологические единицы с зоонимами 
‘лошадь’ и ‘лев’. Для отрицательной ха-
рактеристики человека — зоонимы ‘лиса’, 
‘кошка’, ‘собака’, ‘свинья’, ‘осел’, ‘заяц’, 
‘волк’. В исследованном материале фразе-
ологических и паремиологических единиц 
с отрицательной оценкой больше, чем фра-
зеологических единиц с оценкой положи-
тельной.
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